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&é.)g & = the Purest,

D8 = the greatest,

é&a ZS"(‘CS)CSP&S) = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,
0P8y = the repository of the

anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(qUalities),
S8p°8&5°S = without any support (He is the ultimate support;
there is no one else to support Him)

39 gaga = One who is most revered,

J0583a0 = The All pervading,

d§°S = the resplendent one,

(0583 = shining in the hearts of all beings,

(’5)?&"’_590 = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,
ged = free of all materialistic pleasures,

) 50’53%5"8’)) = He who has Himself as the support,

o°0a = (in) that RAma,

ééa% = I take refuge.

I take refuge in Sri RAma, who is the purest, the
greatest, of the form of Existence,Consciousness and
Bliss; who is the repository of the innumerable good
qualities,while Himself not needing any support,who is

the most worshipful,who is all pervading, the most
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resplendent one, who is enthroned in the hearts of all
beings,who is above all the three guNas of sattva,
rajas and tamas,who is free of all materialistic

pleasures and who is Self-supporting.

350 @ég?&ﬁo D80 @"(’58"3350
”ma??ééﬁﬁ?éé:"é%o @55"5%5) |
o 880 Lo H3%o
$3880 2680 Ho¥eFo P 1 2 1

830 = the most auspicious,(1)

1 go = eternal,

d&o = the one without a second,

8o = all pervading,

@"’(‘53“3350 = Deliverer,saviour of all the worlds,
P*°E = the embodiment of bliss,
©5°8&rSg0 = devoid of any form,

é&ﬁ??ﬁ‘%o = well respected,

S0 = the great lord,(1)

&880 = master of all the arts, (kalas),

20380 =lord of all the suras (gods),

$3%0 = the greatest Lord, (parameshvara),
53880 =Lord of all human beings (2),

d8%0 = without any other Lord, (3)

S08~%0 = mahl (earth) + IshaM (Lord), lord of the world
éé?s% = I take refuge.

I take refuge in (shrl rAma), (who is) the most
auspicious, the eternal one, all-pervading,the

deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss
itself, who is formless, yet the most respected, who

is the great Lord, master of all arts, Lord of the

gods, parameshvara, the lord of the world and who has

no other Lord but Himself.
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Notes:

1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.
Sri Shankara states that shiva and viShNu are one and
the same. The purANic shloka

33 Z)E;})éﬁb‘oﬁg ERTetyteatowt) 3)33 |

850y SeySH® P FHY TryBSHS At I

and so on also asserts the same.

2. Lord RAma ruled Ayodhya for 11,000 years according
to the Ramayana. Even today a model state is referred to

as a rAmarAjya’.

3. This reminds me of a nindA-stuthi in Kannada by
Sri PurandaradAsa. He says 'ninnantha swAmi enaguNTu
ninagilla’ meaning 'T have a master and Lord like You.

You have no master like Yourself’.

&owég&aé&gméqwé

23S oo o8 T8 T |
$380 380 @"’5§8§?&5ﬁéo

§B2 B0 FB=2F70 $B2 Hro §B=5H I 3 1l

030& = That (which)
S°@°ga0 = in kAshi (VArANasi),
&9&395"3 = at the time of Death,
¥ g $0°8 = in ones ears,
338 =Lord Shiva,
050 0P8 O°a® =as rAma rAma rAma
@5?0’5&5 = whispered (described)
$& = That form which is
O& = Undivided,
D8 = the greatest
B EEREe8°0 D = of the form of tArakabrahma

(rescuing devotees from the ocean of samsAra (the ephemeral world))

raamabhujanga.pdf
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&&= %0 =1 adore (worship)

I adore shrl rAma ,the Unity, the greatest one,

whose name is uttered in the ears of the blessed
devotees in KAshi at the time of Death by none other
than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord
(tArakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsAra.

Note:
It is a well known belief that Lord Shiva utters rAma
nAma in the ears of dying devotees in kAshi, on the

banks of the Holy Ganga, thereby granting them mokSha.

Lord Shiva is known for His Love of rAma nAma.
In the phala shruthi of the Sri ViShNu sahasranAma,
He answers Goddess Parvathi’s question as to how the
names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as
BoeHTPHTRS T T DT |

J5HTH Hogo ooH T $o°8I I

The thousand names of Lord ViShNu are equivalent to
one rAma nAma recited as"shrI rAma rAma "
2FEEE) DY DB Soydwed
DgRIETEE S BITED |
Jo 3oy agdgo
Sa° oSS SEz Do FH2 S N @

ket é&?ﬂé = On a great gem-studded throne,
HH3 So D 30°8 = Under the most auspicious kalpavrikSha,
(the celestial wish-fulfilling tree)
LQedSe = seated comfortably,
@&é%gs B8L5°8 = with the effulgence of
millions of Suns,

Ja° wégeééeﬁ'ﬁﬁbé& = ever accompanied by
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jAnakl (sIta) and lakShmaNa,
do = one without a second,
Ja° = Always,
Téjzﬁéjsj = Sri RAmachandra (His face compared
to the poetically cool moon),

8250 = Iworship.

I worship shrl rAmachandra, who is seated
comfortably on a great gem-studded throne under
the most auspicious kalpavrikSha. He shines with the
effulgence of millions of Suns, ever accompanied by
His consort slta and brother lakShmaNa. I forever
adore shrl rAma who is One without a second

(ekamevAdyvitlya).
This is a beautiful dhyAna shloka of the Lord.

This verse followed by the next two describe a

beautiful scenario in which shrl rAma’s magnificence

is described. It is a pity that translations cannot

bring out the hidden beauty of the original

language.

§30088) HFETTERIS
053&3)01’?6)&)6"263@6"65%5) |

DFEEE) TS OITY Qarwo
565&058&0&8@0&"0& >

3"65“65&’):065) = the Lotus feet of the Lord,

§5600-88) - &gé = adorned by sweet jingling

precious-stone studded anklets,
o3S-Dger = with a glittering waistband,
o8 DT°RY U"C‘é%S) = wearing a beautiful yellow
garment,

0588 é&::sss 0 $& = brilliant with a great
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gem-studded necklace,
SN 5":‘?5) = with the most auspicious kaustubha
gem on His chest,
58 D-B058- o8- SPo5ce = adorned with
flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrl rAma’s lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha
gem on His chest. A garland with black bees buzzing

around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the
churning of the milk ocean.pItAmbara is also used as

a name for the Lord (one wearing the pIltAmbara).

eé:ﬁo?j?ﬁ)&éf&?éb"’eﬁ&
S50 858 SBHSEITES |
33983957y TS BEES) -
mgéw&géwawv&wg& 0e N

665-5(2)7?-3&6-%*%1-@456"2553 =
With a smile like shining moonlight
playing on the beautiful red lips,
ISy S-08-3%-S°EI5IH =
With a brilliance unmatched by
millions of rising Suns and Moons,
esvé@g?& =
With feet worshipped by,
D08S8-5°-doees =
the Arati (nIrAjana) in the form of

radiating lustre,

55535‘8&&‘63@&@%%555& =
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from the millions of gems adorning the
crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful
crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched
even by millions of rising Suns and Moons. His feet
are worshipped by the Arati of the radiating lustre
from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.

shrl rAma is the paranjyoti, the Supreme
Illuminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

’na tadbhAsayate sUryo na shashA Nkona pAvakaH .’
and so on and similar mantras from the katha and
muNDaka upanishads which state 'neither the sun nor
the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)’.

The scenario of the nlrAjana from the crowns of
prostrating gods is seen even in the shivanandalaharl
stotra of shrl shankara (verse 65).
'S 88 g 30-88)-80505°- AT aID

&8 53’ |

The same has been used in shrl tyAgaraja’s famous
krithi ’shambho mahAdeva’. ’sura-vrinda-kirITa-maNI-
vara-nlrajita-pada’. shrl tyAgarAja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest

composer-musicians of South Indian music.

D83 gng}xémgf)oﬁwéeﬁgs
S50y BT FEST SHHIS |
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§B2_ o0 FB=2F0 Jo° U"&‘x)zﬁg?o
éscﬁ:‘é%o S 533% S 5.)3% S 5.)3% el

8°¢HSS = Teaching (brahmavidyA)

82}*3 SSoeOES°S = A njaneya and other devotees,

é"g}*g)s = (who are) standing with hands folded,

YB3 =in the front,

BT S3DJy sy = with the auspicious
chinmudra (jnAna mudra),

S§B=25%0 =1 worship,

U"BSJ:ZS(g?o = shrl rAmachandra,

Ja° = always,

$ %33 = (0 RAma) I will not think

8383g0 = of any other god apart from Thee.

shrl rAma is teaching brahmavidyA with the

chinmudra to shrl A njaneya and other devotees who are
standing with folded hands. I worship Him again and again. O
RAma, I will not even think of anybody else (or any

other god/deity).
Let us meditate on this Divine Scene again.

shrl rAma is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral
garland with the bees buzzing in confusion around the Lord
and the flowers. A beautiful moonlight like smile is
playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and
other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.
A njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrl rAmachandra is imparting
brahma-vidyA to all the devotees with the most
auspicious chinmudra. O shrl rAma, I worship Thee

again and again. I will not even bring other thoughts

sanskritdocuments.org
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or gods to my mind.

The chinmudra or the jnAna mudra is a posture with
the right index finger and the right thumb touching one
another. All great Gurus are seen with the chinmudra.
It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrl dakShiNAmUTrti, shrl shAradAmba

and shrl sha Nkara are most well known for their

display of the chin-mudra.

The situation of shrl rAma imparting brahma-vidyA

is reminiscent of shrl dakShiNAmUrti, a

jnAna-avatAra of Lord shiva. A beautiful dhyAna shloka of
shrl dakShiNAmUTrti is worth mentioning here.

Area S TPy S PEGS-DERT $E g0 BHTED |
30X ©IBBE-a0d- FBO"SySo 8y e |
83y 390 SEEDS- D%y E-SrIFE-DS

V3T 0°H0 SnBSIE S0 S&ESIeEE I

shrl dakShiNAmUTrti teaches brahma-vidyA with his
silent instruction. While the Teacher is a youth, He

is surrounded by numerous sages and brahman-realized
souls. He is the best among the AchArya s.His hand
displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss
and is always happy within Himself. I bow to shrl
dakShiNAmUrti with the pleasant look on His face.

ST DENDo yarss Sy
éé@é@ééa@é@éé&ﬁ&& |
éd"é’.)%’qz’_ssil 955(50'530 5563“’830
ETHE Y9Erdo S8 TS I o
@
ST = when
E-JDND = near me
§e\)€§°§9‘8 =Lord Yama,
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_0.3})6‘5% = approaches,
52—@@"’2&35— &6 = with his attendants of

@)

ferocious valour,
DRDS- 3D = frightening me,
S &93)51&_5'8 & = then you display,
& sé)di)o S88s°Ho = your own form (as shrl rAma)
3&- eéé—éwéo = capable of destroying dangers,
& &gﬁ"e&g) = with your famous kodaNDa bow and

quiver of arrows.

O shrl rAma! At the time of death, Lord Yama
approaches me with his ferocious attendants,
frightening me. Then You display your form with
the kodaNDa bow and arrow, which is capable of

destroying all miseries.

shrl rAma is known as kodaNDa-pANi, the one holding
the kodaNDa bow. This bow was given by shrl agastya
to shrl rAma during His exile in the daNDaka forest.

The story of ajAmiLa in the shrImad-bhAgavata is
brought to mind by this shloka.

RE 35D $038 VoG

v, 8. v. 8 A

IS JS HF° o559 |
S @Er I8=SFIS

B85y Bdsg & Soadgdrs I e |
HERRGRRY 853(28 = in the temple of my mind,
$09Q%> = reside,
v, 8
8(065 = be pleased,
{.3236 U"é)rﬁ(gj = O Lord rAmachandra,
63‘&)@?&"’ = (who) by the son of sumitrA

(lakShmaNa),

:sfé ODJ'°€5§3&’> = by the son of kaikeyl (bharata),

10
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S38s2g-008s3g &5 = with their ability and
devotion,
Yoo $g35°S = being served.

O Lord RAma, You are served by Your brothers
lakShmaNa and bharata to the best of their abilities
and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode

and be pleased towards your devotee.

S3BT AR S23B3-
59BEITIY o0 9BS |
S8R $Jr2.938 oo HIS
ST PT6 B0 JF° S
N ool

with the foremost among Your devotees,
E936-305°35-0035-9333 =
with the lords of the vAnaras, kings
with their armies and many others,
JX0Q $¥08-98) = Salutations unto You,
&8 0°X% = Supreme Lord, O rAma,
éﬁ)(‘S = be pleased towards me,
é%""(ﬁ) $3° = Instruct me,
éS"é o =knowledge,
éeﬁ’s =0 Lord.

O rAma, with Your foremost devotees the
vAnara-lords,

the kings with their armies and other numerous
devotees, be pleased towards me, Your devotee.
Many salutations to You, O Lord ! Guide me,Your

disciple, towards knowledge.

The word shAdhi is seen in the bhagavadgltA (II-7),

raamabhujanga.pdf 11
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when arjuna asks shrl kRiShNa to 'shAdhi mAm tvAm
prapannam’, that is, to instruct arjuna who had taken
refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word
’prakAsha’ ?

553.)5"30 B0 HSo D SHd%o
mééé%gjéésdégo 3 5.)3% \
&%= BreE o K)dSJZS"csdi).)ééws—
&eS‘SU“‘S%&S"CS%o FBo S8 S 11 00 |l

83 N-DS-9d = You are indeed,

Q8o @&o = the Supreme God,

D =my,

S0S-8D = who is One,

®HSo = the Boundless One or the Unknowable one,
RS (‘6% O-DES = this undifferentiated Consciousness,
838-9830 = Other than you,

S 533% =1 do not regard (any one else),

8% w#5>& = from where came to being,
3&35-5"0‘530-3@-&3@-690‘5%&-5"550 = the Cause of
Ether(space),Air,Light,Water and Earth,

%80 = the mobile,

$2. 588 = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are
Undifferentiated Consciousness,from which have arisen
the five primordial elements of Space,Air,Light, Water
and Earth, as well as the mobile and immobile objects
of the Universe. I do not regard anybody other than
You as God.

Though brahman does not physically create the five

elements, it is in brahman that the entire creation is

12 sanskritdocuments.org
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seen. Brahman, being knowledge Itself, is the
comprehensor and the comprehended. Brahman has been
described in the shrl lalitA sahasranAma as

’j nAna-j nAtRi-j neya-rUpA’, of the form of

knowledge, the knower and the known.

RSN NN ST
535> DEDT°SSH TS gD |
S35 S&BB3TS5H é)eﬁ&o
3503 @ggé?cﬁo@"é‘o’ﬁ) HFgH I 02 1l

3X08 = Salutations,
&R D = to Him,
65-&5—65(}3—6&’3‘0’53 =
(who is) of the form of Existence,
Consciousness and Bliss,
Sd5° = Obeisances
eﬁ)eﬁ%& = unto You,
B3D3°3H = the God of Gods,
o°35°A = O Lord RAma,
S éJ&'S%S) =1 bow to You,
58-89 B3F°AH = (who is) the Lord of the life
of sItA mAtA,
s é)ﬁ;so =1 revere You,
?’.9)295§-@50'5)e§-%9§° &% = who has large eyes like
the White Lotus.

O rAma, who are of the form of sacchidAnanda,
salutations to You.O God of Gods, shrl rAma,
obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord
of sItA mAta, I bow to You.O rAma, endowed with large

Lotus-like-eyes, I bow to You.

jAnakl is another name for sItA mAtA, as She is

the daughter of King Janaka.puNDarik AkSha is a name of the Lord

raamabhujanga.pdf
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found in many texts.

S FEAWT I Sdgo
3%08 @m%@§7§®$°%oﬁo é)é%s.) |
53 3eBorgdh TTY HoDd
30z 2Fo"GDYT50FAH Il 03 I
S5 &5559 =1 bow to You,
88 S8 HB5A = who is attached to His
devotees,
3R08 éaeﬁ%s.) =1bow to You,
?{))ea%-?’.g)gé—e)a"%cﬁ) =
who is attained only by a great amount of
puNya,
SAs° = Salutations (to)

3653 @°gA% = Him known only through the Vedas,

- @CS"%O’SJ Do = to the Primordial puruSha,
3308 = Salutations (to)

éJgO"’o'SJ = the Handsome One,

a(}’))U"— S Q °3% = who is the Lord of lakShml.

I bow to You, O rAma, who are attached to Your
devotees. My Salutations to You, O Lord, who are
attained only by great puNya. I bow to you who are
known only through the Vedas. O Lord, you are the
primordial Purusha. I bow to the Handsome One
who is the Lord of lakShml.

$3r0 28383 3> 98358
=4 =4
S 2338°E S 983553 |
SAz° :)é523§ SJo° aéﬁ@
S350 23308 S 233G Il 09 |
535> 983-83 =
=4

Salutations to the Creator of the Universe,

14
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Sdoe DB ?’J"é =

Salutations to the Destroyer of the Universe,
S35 98 523'8;5; =

Salutations to the Enjoyer of the Universe,
S35 2338578 =

Salutations to the Measurer of the Universe,
S D8 53§ =

Salutations to the Guide of the Universe,

(38 g/f)@" means One who guides)
S35 23383 =

Salutations to the Conqueror of the Universe,
S350 980 =

Salutations to the Father of the Universe,
Sdoe DY ;’n{é =

Salutations to the Mother of the Universe.

Salutations to the Creator of the Universe.
Salutations to the Destroyer of the Universe.
Salutations to the Enjoyer of the Universe.
Salutations to the Measurer of the Universe.
Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.
Salutations to the Conqueror of the Universe.
Salutations to the Father of the Universe.

Salutations to the Mother of the Universe.

As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator
and the Destroyer of the Universe. Since He is the

purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.

shrimannArAyaNa in His trivikrama avatAra measured
the entire Universe in three footsteps. So He is

referred to as the measurer. He is described in the
puruSha sUkta as having ‘atyatiSThaddashA Ngulam’,

exceeded the universe,always by 10 finger-widths,

raamabhujanga.pdf
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meaning that He is infinite. How can He not be able to

measure the Universe ?!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the
trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of

the Universe.

He has conquered the entire Universe. When He is all,

there is no surprise in His winning the Universe.

Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.

S 3%, SRR
éeﬁﬁﬁécﬁﬁﬁééﬁe&éﬁn‘a |

Hbdo DIYENESIIIDT0
Ao éaﬁaéo mggéé%fog% nox

$3Y 8% £BaSdy & HrTel 438 ©F 386

JY =all
éé ¥+ =manifest world

8236 ¢§ =enjoyment
DA =bestower
dSoeea =knower
Hdes =master/Lord
830 =my
L8 =mind

38 =your

DS =feet

_(;5 3 § 3 =two

J°0 =service
dp°So =offering
DFYEo =devoted to
RESg  =supreme spiritual state (‘moksha’)

fx)a% =attainment
L

Obeisance to You! You are the Lord of the whole world, its perfect

16
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Knower and Bestower of enjoyment! Let my mind be devoted to offering

service at Your feet to attain the Supreme Spiritual State !
D ésdgyéas:b:)gam

BITrg BESITEY oo |
zéééséo)cﬁdf‘sgsfo?&)w?-

H)BE3gD88 8o dFH&Sg Il oe

o°0 =0 shrl rAma,
3o~ = Even a stone,
635-@537-5‘531-6%%8993-@6?5—& =
just by the Blessing of the dust of Your
foot,
BES 3 N-8¢& = obtained Vitality.
388 = A human,
=5
$36- 8- 8333 0T-05°7°8 =
By the dedicated Service of Your Feet,
"(\D?)_é (’6%3,)@ = will attain to the supreme
Consciousness
80 = Where ?
DEN-©d&g = is the surprise.

O shrl rAma, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is

no surprise,then, if an intelligent human being

attains Supreme Consciousness by the dedicated service

of Your Lotus Feet.

shrl sha Nkara is referring to the story of satl
ahalyA in the rAmAyaNa. ahalyA was cursed by her
husband Sage goutama to become a rock. When shrl
rAma touched that rock with His feet, the rock came
back to life. That, is the power of the Divine Feet of
the Lord.

raamabhujanga.pdf

17



éva’wabas%@jé

Ddgo $6&0 dFo E3H%o
So° & S 88585570 T°He5F9 |
©
$330 F3°Z0 $8Z0 FaS:
OF3 §yaedo I HIgY8=3 I oe |

U"é.)r’é(‘gj = O shrl rAmachandra

& $o° = beings who

S8 ©d3F°0 = remember everyday
& ogcf)o'ﬁoo = Your

Ddgo = Holy

58 é o = deeds/story,

Z):Z)éo = which is full of wonders,
B30 = You,

555‘1'590 = the destroyer of miseries of SamsAra,
$830 = support (N),

g2 = who worship,

©a = (They) obtain,

&9§ = at the time of Death,

S éé%(_i‘)p = they do not see,

&3 = therefore,

§)@°80 =Lord Yama.

O shrl rAmachandra, those beings who constantly
remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,

who are the destroyer of the samsAra-miseries and the

Support of the Universe. As a result, during their
final moments, they do not have the fearsome

sight of Yama and his attendants.

When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,
where will he/she have the time to think of such

trifles as Death ? The Lord takes care of His devotees
always. As He has promised all His devotees in the

gltA (9:22) :
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’&9«'55"&%‘&5590‘5)@ S50 & w2 é&%ﬁ"éé |
3aro &’)6"%5)075&)25"0 R & o 5'5)‘55)%?'.)15) W

d ?’.9)89%8 d (588‘%8 "55&‘3”8% HRseddo

$8° 38 Ao BIsrmeoedo ge3 |
Serse 8o 5)(5“?5:‘86?"5)0

S e esSgo HEFH o°H I oo

S ?’.9)6988 = He is the most fortunate,
$ (feags = He is the most well respected,

$6° = that being

A =who
3¢ = knows (or considers)
ao° 55.) =You

BSsemeoedo = the foremost among the devas,

Jo°°8& = of the form of sat,

d8o = one without a second,

&Tégéﬁéo = of the form of chit and Ananda,

DHIH-08 Sogo = who is beyond the mind and speech,
K)(‘ﬁg"cﬁ) = the supreme destination (or the abode of mokSha) (as)
0% ¥3HH =heis my

$8e5° g = Refuge

O Lord rAma, You are the supreme destination. The devotee
who considers You, who are of the form of sat, chit and Ananda,
who are the best among the devas, and who are beyond mind and
speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is

indeed worthy of respect.

It can also be read as :
That being who ’knows’ or ’has attained’ You is indeed the

most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.

In the book I am referring to, the second line of the shloka

has been printed as *$8° 3¢ & dSSremrdedo |
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But when I read the Kannada translation, it was different.
Assuming a printing error in the shloka rather than in the
translation, I corrected the shloka to go with the translation.
Vv, (VA LA A
852@@"’@@5"?@%5—

HBeEr0H8 H° ooHSY |
o ol Q

oo & E&o Bsg%éaéés é)"’é%
0539361@25 5§é§‘scﬁ§dg§g 0 os Il

Hey° U‘éﬁ&é? = O Lord rAmachandra,
8:‘5 %9-8@"’«)-8??5 = With most ferocious valor
@&{)ﬁé—éé’)ﬁé— @8 = having defeated all the enemies

98 = the brave one,

C

©®S 20 3 = Your tremendous might,
&S =How

5953 = (can it be) described,

d&2 = Because

5"3% = in Your childhood

&93325 = broken into pieces,

55(8?%— §%s %9—(}5 85 = the bow of Lord shiva.

O Lord rAma, who stand as the bravest one, You have
defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?
Because, You have broken the bow of Lord shiva in
Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father
of sItA mAtA. During the svayamvara of sItA-mAtA, when
all others struggled to even lift that bow, Lord rAma, while
attempting to string the bow, broke it.
C‘Sééiéﬁngo é?'.g)éo éé’)&éo

SBHIDFGHEE B |
$350 93° o= HF® $&° -
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2 08 5258 > a—:o._snéz,_@é’s?%& (Yol

o°0 =0 shrl rAma,

&8 é 5w g o = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

5?’.9)é5.) = with his sons,

S é & = and friends,

665-&5)?-3’)345%%5@‘8(‘55’3%5) = who was the leader of the
rakShasas in the fortress in the middle of the ocean,

B350 dJ° = Apart from You,

&3 8% = who is the brave one,

8 st Sy = in the three worlds,

a8dE = (who) could have won,

$8°% 3 =be it a man,

©%8® 5 =oranasura

©8® 5 =ora deva.

rAvaNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the rAkShasas
in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in
his powerful sons and friends.O rAma, by which other brave one, be it

a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?

The awesome battle-prowess of shrl rAma is praised here.

Ja° oo oo TErySo B
BT SFRRGSESS |
Q [ARENA]
Do S0 DEI0 FT*IJ0
53rHINIBE So 8IS 1| 20 |

Jo° = always

o°%) O°a0® =asrAmarAma

3 = Your

0°S5eX0)80 = the nectar of the name of rAma
Joo°%a0 = which is an eternal delight

e:??é‘g—&’)é%?gé (‘CS)S.) = being the Source of the flow of Bliss,
a8 = savouring (drinking)
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[

80 = prostrating
3

—o
—5

$&o0 =endowed with good teeth

{’j\ %\

J30 = smiling

—o

o808 = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw
%3 $& =1 worship within

—0

QeI = intensely

N

O rAma, shrl hanUmAn constantly savors the nectar of Your Holy Name.
Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of
Bliss.

I worship the smiling shrl hanumAn, who is endowed with elegant teeth.
O rAma, I, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,

who constantly prostrates before You.

shrl Anjaneya is the foremost devotee of shrl rAma. During the pUjA of Lord
Rama, the Lord is always referred to as sItA-lakShmaNa-bharata-shatRighna-
hanUmat-sameta-shrl-rAmachandra. shrl Hanuman is considered to be an amsha
of vAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka

about Hanuman’s devotion to rAma.

g F SdnTEdEse

88 &8 §€)e§-sﬁ>g'5°'g}®5) I
TH) 05058850

35eB8H S TrEIIED N
Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,
mAruti is always present with head bent in reverence and
folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.

Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkShasas.

JT° 0o TTD8 TRErRYSD B
STTDEFE ARG IEIS |
DoS) S0 S8BT IS H0y&%-
BB YT TETTEIS | 2.9 |

J° = Always
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0°%0 0°0& = AsrAmarAma
3 =Your
0rS85°) 8 = nectar of Your Name
J2°0°0a0 = an Eternal Delight
6:935§—§0é%§§§53 =
the Source of the Flow of Bliss,
3)&)5& = drinking
®J33Tc0 = always
S = truly
©3c0 =1
% =never
@e’?'s %S—é')ég&’).) = will be scared of Death
ééﬁmé = by the Blessing
®I°G°S| & = imperishable
3% = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and
It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar
always, I will indeed never fear Death, due to Your firm and
imperishable Blessing.
wbasDBS Sesird-

63‘&3@53%65?8@"88 |

woi) ITB50HT)

S0P EoSH B3B8 I 923 I

TRY 63J§8 = By them who are without sItA,
w8 &- o882 = By them who are unadorned by the Bow,
WD & 8558;‘%8 = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakShmaNa or Shatrughna),

&9:5(638@5":;33 = By them who are not of terrific valor,
@ngj_ész_g = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,

(V) é&’) @98 = By them who are not the friends of sugrlva,
&96"2&?5)3@.)8 = By them who are not known by the name of RAma,

raamabhujanga.pdf

23



B338 = by such gods,
®oON = (it is) Enough,

38 =for us.

We have many gods, who are without consorts like sItA, who are unadorned
by the Bow, who are not revered by LakShmaNa or Shatrughna, who are not
of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,
who are not friends of Sugrlva and who do not have the name of rAma.

Enough of all such gods. shrl rAma alone is enough for us.

Or:

None else has sItA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.
The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.
They are not friends with sugrlva and most importantly are not known by

the Holy name of rAma ! Enough of all these gods !

shrl rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods ?
It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The
translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrl

rAma’s great qualities are described here.
SOOI OBy
855 g 35088 5953t |
OHTTRTBEDHT RS-
oIS B3B8 I 99 1l

&93)56?5?5)8 = who are not seated in the vIrAsana posture,
SN &ég"é%g = who do not carry the pose of chinmudra,
OF5 ugId-ub 8058 =

who do not expound the Truth to

Anjaneya and other devotees,
&9§J§°5 Sa5°8¢ = who do not rest at the feet of the
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mandAra mountain tree,
&9853?(‘5 S3°@8 = who are not adorned by the garland of
mandAra flowers,
&90"’3’)5"5)3@.)8 = who are not known by the name of rAma,
85@2 = (such) gods,
®oo =enough

58 =for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,

is seated comfortably in the vIrAsana posture under the mandAra tree,

and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth
to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other

deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,

can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?
@i)éo@?@éé(‘g%@a‘@-

6&)?338&?@6&:2@&@@%8 |
OB eNIREPNSB-

STErRB SO 35388 I 9 I

&93)&’).)@?’ ¢ = by them who are not sindhuprakopa

o

[bé&ég’s D¢ = who made the Ocean the target of His Anger]

@5%&@@"’3&8 = by them who are not vandya pratApa,

[5§%é6'°é8 = One who is worshipped because of His valor]

@wé&éd&)“’@g = by them who are not bandhuprayANa,

-

[mégoéoﬁﬁeaz = One who traveled because of (or with) relatives]

&95.)82?0 B°@g8 = by them who are not mandasmitADhya
[5.):‘33) &é‘“c‘é% = One who bears a mild smile]

.,

(o g@éﬁ"‘og = by them who are not daNDapravAsa

a_
£

[& egé?@ = One who travelled in the daNDaka forest]

&933%;8?313 @8 = by them who are not khaNDaprabodha,
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[338038?3'8 & =khaNDAt prabodhayati : One who revives people from
defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]

&90“’5?5)3@38 = by them who are not known as rAma,
35§8 = by such deities,

®o = Enough

33 = for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be
worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,

Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.

During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the
ocean for not allowing the building work to proceed. That is described

here. His valor needs no introduction.

50 T°H DE°HS TeHET0
PT°0 JW0°02.00°0 IO |

oS0 SSh¥o sTEeRS
&8’3.)‘“5%0‘55"8‘%(55&"’33&)? I 2 1l

$°0 =0 Hari,

o°&) =0 Lord rAma,

HESSE = 0 Consort of sItA,

o°58°0 = the enemy of rAvaNa,

aJO'°8 = the foe of khara,

S00°3 = the destroyer of mura,

®00 = the foe of the asuras,

D8 98 = As the Supreme one

od3 = Uttering,

VTToNS SIS = spending all my time,
BS55°8°8SH e98°8AS = Cast your auspicious glance (on me)
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&935’.}&)%‘5 = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sItA, hari, O destroyer of rAvaNa,
O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!
O Supreme One! O support of all ! Deign to cast Thy Auspicious glance
on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.
B39 DWFTRDFHILY

SHY So° 35 IIcy |
32 do° mév&éaﬁ:g%

S8 SHY So° o=Hsgy I 22 |

585)__59 = Salutations unto Thee,

DWZ- “@J@é—@ﬁ)a’)(‘g% = who art worshipped by the sons of Sumitra
(LakShmaNa and shatRighna)

5531509 = Salutations unto Thee,

Sa° 88 QDJ‘°£6§3 &g = who ever art worthy of praise by the son of
kaikeyI(bharata)

S3X0Q = Salutations unto Thee,

Jae 5"366“5%5‘2% = who art ever prostrated by the Lord of the
vAnaras,(sugrlva)

ST° S SXR = Salutations, ever Salutations unto thee !

O'°&i)z’5§j =0 Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of
sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling
son of kaikeyl. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of

the vAnarAs. Salutations always unto Thee!

v, 8 v, 8 A v, A
BE DO 8‘5?8@1“’

v, 8 v, 8 v,

DG D 85%?55"@ |
V. 8 v 8 A
B DR HHI7) DHEW YR

v, 8 v, 8 A

IS B[S H&° U":ﬁa:‘éé@ N 9o
v. 8 v, 8 _ .. !
D& D& = Be Propitious !
DXes-DB°D = O one with Terrific valor !
v e Y
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éz‘é &- ©8-5°© = O the Death of Violent foes !

FSESEARICIEEY )® = O the one compassionate towards those who seek

refuge !
é?ﬁ"s O'°&‘)J:‘S€Sj = Lord rAmachandra
Q

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!
O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!

O Lord rAma, Be propitious unto me!

2;5.)88%35)/0'55"&'50 Do 3653‘(’50
S U"&&)zﬁéjiﬁ% 2}52% 3 5095%5.) |
D8 J380 a3 3‘5§5§
S 0P Vg oeBBIge § $Ige I 28

2}3)&3%&@0'55"6 & = This bhujanga-prayAta stotra,
DB = which is holy

SEI*ES = which is the essence of the vedas,
Sw@° = Endowed with happiness,

) U";S.)rﬁ(gj é% 52% = and devotion towards shrl rAma,
A8 %5.) = always (or everyday)

98 = the one who reads or chants,

J8EN = always,

D333 = Thinking or meditating

8- @éé% = within Oneself,

d A% =He alone

vmégyg = (becomes) shrl rAmachandra,

S $8g8 = He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed
holy and is the essence of the vedas. One who
recites this stotra with gladness everyday,

being full of devotion towards shrl rAma, and
constantly meditates upon it, he indeed becomes

rAmachandra and is the Blessed One.
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o9& éé&zrmwégaéaé&
@Té)%&sgémé@_fé& éé.m‘bg&ll

.. Thus completes the rAmabhujanga stotra

composed by shrl shankarAchArya ..

N &o é—ﬁ)a"-oége@-eﬁéé-éég‘{»&-?’méﬁ:ﬁoégﬁoé
-@W&ééjéé@fﬁ&é‘bm&@ I

Encoded by Raghavendra Hebbalalu hs_raghavendra at yahoo.com
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